BRIEF AAN DIOGNETUS

Uit: AFJ Klijn, Na het NT, de christelijke literatuur uit de tweede eeuw; Baarn 1973.
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1. De brief aan Diognetus behoort tot de apologetische geschriften

2. De schrijver wordt gerekend tot de apostolische vaders, omdat hij in XI 1 zegt, dat hij een leerling van de apostelen is

A. Afzender en geadresseerde

a. De afzender is een christen; in Alexandrië (?); Clemens van Alexandrië (150-215 nChr.) schrijft in zijn Protepticus (IX, 82, 2) een passage die identiek is met die in de brief (IX, 2).

b. Verondersteld is, dat de geadresseerde (Diognetus) dezelfde is als de leraar van Marcus Aurelius (161-180)

B. Korte weergave van de inhoud

· De schrijver is blij met de belangstelling van de heiden (Diognetus) voor de christenen en hun levenswandel (I,1-2)

· De goden van de heidenen zijn het werk van mensenhanden (II, 1-10)
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De Joden vereren God op een onjuiste manier in het brengen van hun offers (III,1-IV, 6a).

· De christenen trekken zich niet terug uit de wereld, maar verblijven in de wereld als de ziel in het lichaam (IV, 6b-VI, 10)

· De christenen kunnen vervolgingen doorstaan (VII,1-9.

· De filosofen kenden Christus niet, maar God liet de zonde toe (VIII-IX,1).

· Toen kwam Hij om de zonde te vergeven (IX, 2-5)

· Een navolger van God heeft de naaste lief en bewondert de christenen die vervolgd worden (X, 1-8)

De schrijver vertelt dit alles aan Diognetus als een leerling van Christus (XI, 1-3)

De kerk is rijk met het geschenk van de genade (XI, 4-6) die verkregen is door kennis ((XII, 1-9). Pas met de komst van de christelijke kerk is de ware kennis aangaande God geopenbaard. De Joden hebben zich vergist. De Griekse filosofie is een teken waaruit de onkunde van de heidenen blijkt.
C. Korte samenvatting van de brief aan Diognetus 

De christenen onderscheiden zich niet van andere mensen door taal, vaderland of kledij. Zij wonen immers nergens in eigen steden, gebruiken geen afwijkend dialect en leven geen uitzonderlijk leven. Hun leer is niet uitgevonden door de vindingrijkheid of het overleg van mensen die zich met nutteloze problemen bezighouden en zij zijn niet, zoals sommigen, de verdedigers van een menselijke leer. 

Zij wonen in steden van Grieken en barbaren, zoals aan ieder het lot beschoren was en zij leven volgens de zeden van het land, wat betreft kledij, voeding en andere levensomstandigheden, en geven zo blijk van een verwonderlijk en naar aller mening paradoxaal burgerschap. 

Zij wonen in hun eigen vaderland, maar als vreemdeling; 
zij kwijten zich van hun burgerplichten en verdragen als vreemdeling alles. 
Ieder vreemd land is hun vaderland en ieder vaderland is een vreemd land. 
Zij trouwen als ieder ander maar leggen hun kinderen niet te vondeling. 
Zij delen hun tafel maar niet hun bed. Zij leven in het vlees maar niet naar het vlees. 

Zij wonen op aarde maar zijn thuis in de hemel. 
Zij    gehoorzamen de heersende wetten maar overtreffen ze in hun eigen leven. 
Zij hebben iedereen lief en worden door iedereen vervolgd. 
Zij   worden miskend en veroordeeld; ze worden gedood en ten leven gewekt. 
Zij
zijn arm als bedelaars maar maken velen rijk. 
Zij
hebben aan alles gebrek maar leven in overvloed. 
Zij 
worden veracht maar ze worden verheerlijkt door de verachting. 
Ze
worden belasterd maar worden gerechtvaardigd door de laster. 
Zij
worden bespot en ze zegenen. Ze worden beledigd en bewijzen eer aan zij die hen beledigen. 

Hoewel zij goed doen, worden ze gestraft als misdadigers. 
Zij die hen haten kunnen geen reden opgeven voor hun haat." 

De ziel van de wereld 

"In één woord, wat de ziel is voor het lichaam, dat zijn de christenen in de wereld. De ziel is verspreid over alle delen van het lichaam en de christenen over alle steden van de wereld. De ziel verblijft in het lichaam, maar is niet van het lichaam. Christenen zijn in de wereld maar niet van de wereld." 

D. Engelse vertaling van hoofdstuk 5

5 For Christians cannot be distinguished from the rest of the human race by country or language or customs. 

2They do not live in cities of their own; they do not use a peculiar form of speech; they do not follow an eccentric manner of life. 

3This doctrine of theirs has not been discovered by the ingenuity or deep thought of inquisitive men, nor do they put forward a merely human  teaching, as some people do. 

4Yet, although they live in Greek and barbarian cities alike, as each man's lot has been cast, and follow the customs of the country in clothing and food and other matters of daily living, at the same time they give proof of the remarkable and admittedly extraordinary constitution of their own commonwealth. 

5They live in their own countries, but only as aliens. They have a share in everything as citizens, and endure everything as foreigners. Every foreign land is their fatherland, and yet for them every fatherland is a foreign land.

6 They marry, like everyone else, and they beget children, but they do not cast out their offspring.

 7They share their board with each other, but not their marriage bed. 

8 It is true that they are "in the flesh," but they do not live "according to the flesh."
9They busy themselves on earth, but their citizenship is in heaven. 
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10They obey the established laws, but in their own lives they go far beyond what the laws require. 

11They love all men, and by all men are persecuted. 

12They are unknown, and still they are condemned; they are put to death, and yet they are brought to life.

13They are poor, and yet they make many rich; they are completely destitute, and yet they enjoy complete abundance.

14They are dishonored, and in their very dishonor are glorified; they are defamed, and are vindicated. 

15They are reviled, and yet they bless; when they are affronted, they still pay due respect. 

16When they do good, they are punished as evildoers; undergoing punishment, they rejoice because they are brought to life.  
17They are treated by the Jews as foreigners and enemies, and are hunted down by the Greeks; and all the time those who hate them find it impossible to justify their enmity

E. Nederlandse vertaling van enige verzen uit hoofdstuk 5

2. Zij wonen niet in eigen steden; zij gebruiken geen speciale manier van spreken; zij houden er niet een excentrieke levenswijze op na.

5. Zij wonen in hun eigen land, maar slechts als vreemdelingen. Zij nemen aan alles deel als burgers en verdragen alles als vreemdelingen

Elk vreemd land is hun vaderland en toch is elk vaderland voor hen een vreemd land

6. Zij trouwen als ieder ander en zij krijgen kinderen, maar zij verstoten hun nageslacht niet

7.Zij delen hun tafel met ieder ander, maar niet hun huwelijksbed

8.Het is waar, dat zij in het vlees zijn, maar zij leven niet naar het vlees. 

9.Zij zijn in de weer op aarde, maar hun thuis is in de hemel.

11. Zij hebben iedereen lief en worden door iedereen vervolgd.

13. Zij zijn arm en toch maken zij velen rijk; zij zijn compleet hulpbehoevend en toch genieten zij van een complete overvloed

15. Zij worden gesmaad en toch zegenen zij; als zij beledigd worden, bewijzen ze steeds het verschuldigde respect

� Zie : A. Puech, Les Apologistes grecs, p. 252; Histoire de la littérature grecque chrétienne, II, p. 219; H. G. Meecham, The Epistle to Diognetus , p. 31. From the Hippolyt whole discussion of the Christian's citizenship in the Epistle rests on those great churchly documents, Ephesians and First Peter—most notably, perhaps, on 


� Uit Internet: De apostolische vader, een inleiding (André Boerman). ‘De geschriften van de Apostolische Vaders, bijvoorbeeld verhandelingen, brieven, fragmenten, (verweerschriften) etc., zijn ontstaan in de periode 90-160 na chr. De Apostolische Vaders bieden inzicht in de ontvangst van de bijbelse boodschap en de opbouw van de vroege christengemeenten. ‘


‘De geschriften van de Apostolische Vaders passen allemaal in de beschreven periode van 80/90-160 n.Chr.. Ze zijn bedoeld als binnenkerkelijke geschriften en geven aanwijzingen voor de structuur in de kerk, voor een betrouwbare overlevering van het geloof in lijn met de apostolische traditie en bieden steun aan de gelovigen in een heidense omgeving. De geschriften van de Apostolische Vaders zijn daarom van groot belang voor de bestudering van de vroeg-christelijke kerk in een periode net na de Nieuw Testamentische tijd, een periode waarin er sprake is van een groeiend zelfbewustzijn van de kerk’


� In Wikipedia (Internet) lezen we: Diognetus was een schilder en Stoicijns filosoof uit de 2e eeuw. Hij was een leermeester van de Romeinse keizer.





� The translation of  which refers to Christians as a "colony of heaven" (Moffatt), expresses most aptly the point of our Epistle, with its simultaneous recognition of the transcendent destiny and the earthly responsibility of the Christian.





